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ԹՎԱԳՐՈՒԹՅԱՆ, ՏԱՌԱԴԱՐՁՄԱՆ ԵՎ  

ՀԱՊԱՎՈՒՄՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ  

Աշխատանքի բուն շարադրանքում և ծանոթագրություններում 

տարեթվերի մի մասը (հատկապես արաբական աղբյուրներից մեջբե-

րումներ կատարելիս) ներկայացված է ըստ իսլամական (կամ «հիջրայի») 

լուսնային օրացույցի, որոնց զուգահեռ տրված են նաև Գրիգորյան 

օրացույցի համարժեքները՝ անջատված աջ թեքագծով կամ փակագծե-

րով: Իսլամական տարեթվերն ու ամսաթվերը փոխարկելիս օգտագոր-

ծել ենք Ջ. Ֆրիման-Գրենվիլլի աղյուսակները1։ 

Աշխատանքում օգտագործված սկզբնաղբյուրների և հարակից 

աղբյուրների մեծ մասի լեզուն արաբերենն է (և պարսկերենը): Այս 

լեզուների գրի առանձնահատկությունները հաշվի առնելով՝ նպատա-

կահարմար է համարվել աղբյուրների և ուսումնասիրությունների 

վերնագրերը, հեղինակների անունները, մատենագիտական մյուս 

տվյալները, ինչպես նաև առանձին բառեր, եզրույթ-տերմիններ, ար-

տահայտություններ, հատկանուններ, տեղանուններ ներկայացնել բնօ-

րինակի լեզվով, բայց տառադարձությամբ: Արաբերենի տառադարձ-

ման առավել տարածված այբուբեններից գերապատվությունը տրվել 

է Deutsche Morgenländische Gesellschaft-ի («Գերմանական արևելյան 

ընկերության») կողմից մշակված տառադարձության համակարգին2: 

Այնուամենայնիվ, այսպես կոչված «արևային հարֆերով» սկսվող 

                                                             
1 G.S.P. Freeman-Grenville, The Muslim and Christian calendars; being tables for the 

conversion of Muslim and Christian dates from the Hijra to the year A.D. 2000, 2nd edition, 

Rex Collings Ltd., London, 1977. 
2 Die Transliteration der arabischen Schrift in ihrer Anwendung auf die 

Hauptliteratursprachen der islamischen Welt, Denkschrift dem 19. internationalen 

Orientalistenkongreß in Rom, Franz Steiner, Wiesbaden, 1969. 
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արաբերեն բառերը, ինչպես որ «լուսնային հարֆերով» սկսվողները, 

տառադարձված են առանց առնմանման կամ կրկնավորման (օրինակ, 

al-šams, այլ ոչ թե` aš-šams)՝ այդ թվում լծորդական (al-iḍāfa-ի) կա-

ռույցներում (օրինակ՝ Al-Muqtafī li-tārīḫ al-šayḫ...)։ Li և bi նախդիր-

ներից բաղկացած կառույցներում դրանք անվանական միավորներից 

անջատել ենք գծիկով (օրինակ՝ bi-taḥqīq)։ Այսպիսի կապակցություն-

ներում նախդրային մասնիկներին հաջորդող որոշյալ հոդը ներկա-

յացրել ենք alif al-waṣl-ի («կապակցող ալիֆ») ընկած վիճակում (օրի-

նակ՝ Al-Wāfī bi-l-wafāyāt և bi-l-Rūm)։ Հիշյալ երկու կանոնները պահ-

պանել ենք նաև շաղկապների դեպքում (օրինակ՝ Aʿyān al-ʿaṣr wa-aʿwān 

al-naṣr և mubīd al-franğ wa-l-arman wa-l-tatar)։ 

Որոշյալ al հոդն անձնանունների տառադարձություններում 

փոքրատառ է ներկայացված՝ բացառությամբ այն դեպքերի, երբ նրա-

նով է սկսվում մատենագիտական տվյալների տողը (օրինակ՝ Al-

ʿUmārī, Kitāb al-Taʿrīf bi-l-muṣṭalaḥ al-šarīf..., բայց «Տե՛ս al-ʿUmārī, Kitāb 

al-Taʿrīf bi-l-muṣṭalaḥ al-šarīf…») կամ նախադասությունը։ Երկերի և 

ուսումնասիրությունների վերնագրերի տառադարձություններում 

սկզբնային դիրքում գտնվող որոշյալ հոդը մշտապես մեծատառ է 

ներկայացված (օրինակ, «Al-Aʿlāq al-ḫaṭīra-ի Ասորիքին նվիրված 

մասը...», ինչպես նաև՝ «Ցավոք, Al-Nahğ al-sadīd-ը չի արդարացնում 

այդ ակնկալիքները»)։ 

Ինչ վերաբերում է պարսկերեն անուններին և անվանումներին, 

ապա դրանք բոլոր հնարավոր դեպքերում տառադարձել ենք արաբե-

րենի տառադարձման վերոհիշյալ կանոններով, իհարկե եթե այդ տա-

ռադարձումը չի հակասել պարսկերենի հնչյունային առանձնահատ-

կություններին։  

Աշխատանքի ծանոթագրություններում և գրականության ցան-

կում օգտագործված են հետևյալ հապավումները. 

ԲՀ  Բանբեր հայագիտության 

ԲՄ  Բանբեր Մատենադարանի 

ԼՀԳ  Լրաբեր հասարակական գիտությունների 
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